
1713 März 18 . , Luzern A
SCHREIBEN VOM [ SPAN. AMBASSADOREN LORENZO VERZUSO, MARCHESE DI]

BERETTI- LANDI, [AN DEN ZUGER STADT- UND AMTSRAT BEAT
JAKOB II . ZURLAUBEN]

"En attendant ce qu ’on aura fait dans ce Conseil [den Luzemer Rat gemeint ?]



76/67

pour vous en pouvoir faire part , ie vous donnerai nos nouvelles.

Les Plenipotentaires d ’espagne [Francisco Maria de Faula Telles Giron Benâvi-

des Carillo y Toledo Ponce de Leon , Duque de 0 s s u n a ? und Isidro Casado
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de Avezedo de Rosales , Marqués de Monteleon ?]  ont reçu , leurs Passe¬

ports , et s ' en vont a Utrecht [wo damals Friedensverhandlungen stattfanden,

die dann noch gleichengahrs mit Erfolg abgeschlossen werden sollten ] . La Paix

est indubitable . Mortagne [ - du - Nord ] , et Saint [- ] Amand [ - les - Eaux ] la retardent,

les Hollandois voudraient retenir ces postes . Le Roy Très chrétien [L u d-

w i g XIV . ] ne veut pas , parceque c ' est le chemin pour aller a Lille , qu ' on

restitue . La Reine d ’Angleterre [Anne]  est guerie , et l ' on croit qu ’elle

aura déclaré au Parlement les Paix faites avec tous [ - mit Frankreich kam die¬

ser in Utrecht am 11 . April 1713 und mit Spanien ebenda am 13 . Juli 1713 zu¬

stande - ] , a la reserve de l ’Archiduc [gemeint den Kaiser Karl  VI . ] , pour

le laisser seule a faire la guerre s ' il le veut , mais il ne le voudra pas,

parceque deia ses Plenipotentaires [Philipp Ludwig Wenzel Graf von S in¬

zen d o r f ?, Conde de la C o r s a n a ? und Michael Achaz Freiherr von
2

K i r c h n e r ?] ont signé les traittez de l ' évacuation de Cattalogne , et

de la neutralité d ’Italie , et ainsi le reste tient que grimace.

On croit que le fils aîné [Prinz Karl ' 'yjj . Albrechtl  de M

l' électeur de Bavière [Maximi l i a η II . E m a n u e l ] épousera un ’Ar¬

chiduchesse [von Oesterreich , Maria A m a l i a Josepha - diese

wurde 1722 durch besagte Beirat eine Prinzessin von Bayern ] , Ce qui est une
3 . .

novelle . . . [ ?] pour la Religion Catholique.

Ce matin i ' ai fait partir les depeches a soleuxre des II . Cantons Catholiques

pour le Roy très chrétien . " Dabei habe er , wie verlangt , ihre Bevoll¬

mächtigten [ auf dem Friedenskongress in Utrecht ] gebeten , "de se
conduire de concert avec ceux de fronce [Nicolas Le Baillif surnommé L e

M e s n a g e r ?, Melchior de Polignac? und Nicolas de Laye du Blé,
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Marquis d ' H u x e l le s ?] a faveur des dits Cantons , et maintenant i ’ai

fait partir aussi ma lettre avec le [ '. ] depeche des Cantons a S . M. Catholique

[gemeint Phi l i p p V. , den König von Spanien ] .

Les francois ont brûlé a Mons M/400 [=400 000 ] rations de foin.

Je vous prie de faire part de tout cela a M.r  le Colonel [ ait ] lancf [=Land-

ammann Josef Anton ] Puntener,  luy faisant mille complimens de ma part,

et a tous les autres collègues de la Conference [- vom 21 . März - 1 . April

1713 fand in Diessenhofen eine Konferenz der VIII Alten den Thurgau reg . Orte

mit dem Bistum Konstanz statt , auf welcher wir u . a . auch Püntener und Zurlau-



ben centreffen - ] ^ . Avec une lettre seule 3 ie satisfais a ces Messieurs . Je

n ' ai pas eu 1e temps d ' écrire a m le Colonel Puntener 3 comme i ' aurais voulu 3

mais il luy suffira 3 que ie m ' acquitte de cette maniéré.

L ' incendie a Uundervald [konkret den Dorfbrand von Stans vom 17 . März 1713

gemeint ] m ' afflige extremem . ^ . Bon dieu quelles disgrâces . Jl faufdjra songer

a les soulager en quelque moniere 3 car la charité 3 et meme 1 ' interest Commun

le requiert . . . .

tes lettres Circulaires pour [Guidobatdo Giuliani] l 'Agent de Rome

[gemeint beim Ht . Stuhl - Guidobatdi sollte jedoch erst 1715 offiziell von

den kath . Orten mit diesem Amte betraut werden - ] sont faites icy [ - vermutlich

durch Schuttheiss und Rat von Luzem 3 den Vorort der besagten kath . Orte - ] . "
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